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Le b�eata-bloquant
(De bètablokker) Un plan de soins

nutritionnels
(Een voedingszorgplan)

L'effet secondaire
(De bijwerking) L'aiguille (la longueur de

l'aiguille)
(De naald (naaldlengte))

La contre-indication
(De contra-indicatie) L'injection

intramusculaire
(De intramusculaire
injectie)

La dose
recommand�e9e

(De aanbevolen dosis)
Le site delto�efde

(De deltaregion (plaats op
de deltaspier))

La pression
art�e9rielle

(De bloeddruk)
Le site ventroglut�e9al

(De ventrogluteale locatie)

Le rythme cardiaque
(De hartslag)

Le site du vaste lat�e9ral
(De locatie van de
musculus vastus lateralis)

Le risque
d'infiltration

(Het risico op infiltratie) Administrer (administrer
une injection)

(Toedienen (een injectie
toedienen))

La masse musculaire
(De spiermassa) Encourager (encourager

un patient)

(Aansporen /
aanmoedigen (een patiënt
aanmoedigen))

La maigreur (la fonte
musculaire)

(Magerheid (spierverlies)) Conseiller (conseiller un
plan alimentaire)

(Adviseren (een
voedingsplan adviseren))

La malnutrition
(Ondervoeding) Surveiller (surveiller les

signes vitaux)
(Bewaken / controleren (de
vitale tekenen bewaken))

La perte de poids
involontaire

(Onvrijwillig gewichtsverlies) Reconna�eetre
(reconna�eetre les signes
de malnutrition)

(Herkennen (de tekenen
van ondervoeding
herkennen))

Les carences
nutritionnelles

(Voedingsdeficiënties) �c9valuer (�e9valuer
l'�e9tat nutritionnel)

(Beoordelen (de
voedingsstatus
beoordelen))

L'adh�e9rence
alimentaire

(Voedingsadherentie (het
naleven van het
voedingsadvies))
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1.Oefeningen

1. Dienstmededeling: keuze van de injectieplaats en risico op ondervoeding
(Audio beschikbaar in de app) 
Woorden om te gebruiken: administration, deltoïde, dose, bêta‑ bloquants, effets,
interactions, malnutrition, plan, perte, encourage

Dans notre service de médecine interne, plusieurs patients reçoivent des ______________________
pour traiter l’hypertension. L’infirmier doit toujours vérifier la ______________________ , les
éventuelles ______________________ médicamenteuses et expliquer au patient les principaux
______________________ secondaires possibles, comme la fatigue ou le vertige. Ensuite, il choisit le
site d’ ______________________ intramusculaire le plus sûr, par exemple le ______________________ chez
l’adulte avec une bonne masse musculaire.

Dans l’unité, une patiente âgée présente une ______________________ de poids involontaire, une
faiblesse générale et une légère fonte musculaire. L’équipe suspecte une ______________________ et
décide d’évaluer l’état nutritionnel. La diététicienne propose un nouveau ______________________
alimentaire et organise un counseling nutritionnel. L’infirmier, lui, ______________________ la
patiente à manger régulièrement et vérifie son adhésion thérapeutique au régime proposé.

Op onze afdeling interne geneeskunde krijgen meerdere patiënten bètablokkers voorgeschreven voor de behandeling
van hypertensie. De verpleegkundige moet altijd de dosis en eventuele geneesmiddelinteracties controleren en de
patiënt de belangrijkste mogelijke bijwerkingen uitleggen, zoals vermoeidheid of duizeligheid. Daarna kiest hij of zij de
veiligste intramusculaire toedieningsplaats, bijvoorbeeld de deltoïd bij de volwassene met voldoende spiermassa.

Op de afdeling vertoont een oudere patiënte onbedoeld gewichtsverlies, algemene zwakte en lichte spieratrofie. Het
team vermoedt ondervoeding en besluit de voedingsstatus te evalueren. De diëtiste stelt een nieuw voedingsplan voor
en organiseert voedingsadvies. De verpleegkundige moedigt de patiënte aan om regelmatig te eten en controleert
haar therapietrouw ten opzichte van het voorgestelde dieet.

1. Pourquoi l’infirmier doit‑ il contrôler la dose et les interactions médicamenteuses avant de donner
les bêta‑ bloquants ?

____________________________________________________________________________________________________
2. Dans quel cas le site deltoïde est‑ il considéré comme adapté pour une injection intramusculaire ?

____________________________________________________________________________________________________

2. Voltooi de dialogen 

a. Expliquer un bêta‑ bloquant à un patient 

https://www.colanguage.com/nl Deux | 2

https://app.colanguage.com/nl/frans/leerplan/nursing/21#exercises
https://www.colanguage.com/nl


Infirmière: Monsieur Dubois, votre cardiologue a
prescrit un bêta‑ bloquant pour votre
hypertension artérielle et votre insuffisance
cardiaque, ça permet de faire travailler le
cœur plus calmement. 

(Meneer Dubois, uw cardioloog heeft een
bètablokker voorgeschreven voor uw hoge
bloeddruk en uw hartfalen; dat zorgt ervoor dat
het hart rustiger werkt.)

Patient: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Oké, maar ik ben een beetje bang voor
bijwerkingen; ik heb gehoord van bradycardie.)

Infirmière: Oui, la bradycardie, c’est quand le cœur bat
trop lentement, donc si vous avez des
malaises, des vertiges ou une fatigue
persistante, il faut surveiller la tension et
nous appeler. 

(Ja, bradycardie betekent dat het hart te
langzaam klopt. Als u zich licht in het hoofd
voelt, duizelig wordt of voortdurend erg moe
bent, moet u uw bloeddruk controleren en ons
bellen.)

Patient: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(En zijn er contra-indicaties of interacties met
mijn andere medicijnen?)

Infirmière: Il peut y avoir des interactions
médicamenteuses, par exemple avec
certains antidépresseurs, donc ne changez
rien sans avis médical et apportez toujours
la liste complète de vos traitements. 

(Er kunnen interacties met andere
geneesmiddelen zijn, bijvoorbeeld met bepaalde
antidepressiva. Verander dus niets zonder
medisch advies en neem altijd de volledige lijst
van uw medicijnen mee.)

Patient: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Prima, ik wil het liever begrijpen, zo kan ik de
behandeling goed opvolgen.)

Infirmière: C’est exactement l’objectif : on ajuste la
dose, on surveille la tension régulièrement
et si quelque chose vous inquiète, vous
revenez ou vous téléphonez. 

(Dat is precies het doel: we passen de dosis aan,
controleren regelmatig de bloeddruk en als iets u
zorgen baart, komt u terug of belt u ons.)

b. Choisir un site d’injection intramusculaire 

Infirmier référent: Pour Madame Leroy, 82 ans, avec une
grosse fonte musculaire, on évite le site
deltoïdien parce que le muscle est trop
petit et le risque d’atteinte nerveuse est
plus important. 

(Bij mevrouw Leroy, 82 jaar, met veel spierverlies,
vermijden we de deltoïde plaats omdat de spier
te klein is en het risico op zenuwbeschadiging
groter is.)

Jeune infirmière: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dus verkiest u de vastus lateralis (laterale
dijspier) of de ventrogluteale plaats voor deze
injectie?)

Infirmier référent: Ici, le plus sûr, c’est le site ventroglutéal
: bon volume musculaire, moins de
nerfs et de vaisseaux, et on peut
contrôler facilement la profondeur
d’injection. 

(In dit geval is de ventrogluteale plaats het
veiligst: genoeg spiermassa, minder zenuwen en
bloedvaten, en je kunt de injectiediepte makkelijk
controleren.)

Jeune infirmière: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Oké, dan maak ik de spuit klaar, lokaliseer ik de
botpunten en prik ik onder een rechte hoek van
90 graden, volgens de aseptische techniek.)
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1. D’accord, mais j’ai un peu peur des effets secondaires, j’ai entendu parler de bradycardie. 2. Et il y a des contre‑
indications ou des interactions avec mes autres comprimés ? 3. Très bien, je préfère comprendre, comme ça je peux suivre
correctement le traitement. 4. Du coup, vous préférez le vaste latéral ou le site ventroglutéal pour cette injection ? 5.
D’accord, donc je prépare la seringue, je repère les repères osseux, et j’injecte à angle droit, 90 degrés, en respectant la
technique aseptique.

Infirmier référent: Exactement, tu évalues la masse
musculaire, tu rassures la patiente, tu
piques franchement et tu observes la
zone après l’injection pour vérifier qu’il
n’y a pas de douleur inhabituelle. 

(Precies: je beoordeelt de spiermassa, stelt de
patiënt gerust, prikt doortastend en observeert
de plaats na de injectie om te controleren op
ongebruikelijke pijn.)

3. Beschrijf in 8 tot 10 regels een professionele situatie waarin u een behandeling of een
voedingsplan moest aanpassen aan de toestand van een patiënt, en leg uit welke
adviezen u die patiënt hebt gegeven. 

Dans mon service, il y a souvent des patients qui… / J’ai décidé de… parce que le patient présentait… / Pour
améliorer l’adhésion au traitement, j’ai expliqué que… / Cette expérience m’a montré que…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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